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R a b lá s .
Komor felhős volt az ég egy  napon, az 

égkirály már lefelé siethetett a barna felhők, 
mögött ’s N. utczái néptelenek mint falun szo
kott. Karai Ferencz úr bizonyos komoly pa
rancsokat osztva indult ki házától, egyedül 
ballagó a’ Zárai udvar felé vezető úton. Zárai 
urat családi körülményei elvonták házától; a’ 
vén Justin társaságában néhány önzőktől kör- 
nyeztetve, magánosán ült Róza egy szeglet 
szobának ablakában; gondolatai kis-szerü tár
gyakkal foglalkozhattak, mert igen egykedvü- 
nek látszott; Karait éppen nem várta, már 
hűtlennek is vélvén, megszokta nélkülözni a’ 
gondolatot,, hogy szereti. Azonban Karai úr 
nem vala hűtelen, ’s megtudván bátyja távol 
létét, késeiem nélkül hozzá vánszorgott. Pár 
ezüst pénz megdönté az őrök óriás hűségét, 
mert hiszen mi is lenne a’ világból ha még’ 
tudatlan embert sem lehetne megvesztegetni, 
holott ez tudósokon is leggyakrabban szokott

megesni. —  Ferencz néhány perez alatt öleié 
Rózájátr ’s boldog ki lehete még, ollyan? Az 
első csók teljesen kibékélteté a’ hűtlen bive- 
ket ’s lehető legédesebb enyelgésbe merülve, 
a’ gyönyördús jelen, múltat jövőt egyaránt 
feledtete. Utóbb csakugyan kedvező körül
mény titkos sugallata felvillanta a’ jövő de
rengő homályának képeit ’s mire egy megha
tározott szökés tervei ki valának számitva, éj bo- 
ritá el a’ földet.

,De az őrökkel csak eddig maradhatásra 
egyezém, más szobába kell mennem, hol elöl
tök rejtve maradhassak* —  monda fölemelkedve 
Karai úr.*

„Am ott Justin van, másba is csak ezen 
keresztül juthatni ’s igy minden veszve lenne; 
a’ nagy teremben meg őrizők lehetnek**. . 
aggódék Róza, midőn léptek hallszottak a’ mel- 
lék teremben. Karai úr szorongva futkosott 
ide ’s tova, valamely kényelmes buvhelyet 
kereső, mig végre egesz porig alázva magát, 
’s e’ pillanatban lemondva tán kiváltságos jo 
gairól is, egy az ajtó megett álló ágy alá bujt. 
Az ajtón eg y  rőt férfiú az udvari biró lépett 
be , ’s kémlő szemeket jártatva körül, czélza- 
tos kérdést készül ürnőjének tenni. Háromszor 
szipákol orrával, ’s három első ujjaival íoltö- 
rölvén bajuszát, monda:

,Csak . . . egyedül fog  itt . . . aluani a’
1 Méasszony*?'



„Igen , csak gondosan bezárjanak, minden 
fijtótu — vala a’ felelet.

,Értem4 —  mormogott-a’ rőt ’s még egy
szer körül jártalva szemeit, azon meggyőző
déssel, hogy úrnője valóban csak egyedül van, 
eltávozék. —  Karai úr megelégülve buvhelyé- 
nek kényelmeivel, kidugá fe jét, midőn egy 
más ajtó nyilt ’s Justin lépe be.

,H ogy érzed magad Rózám4 kérdé anyai 
aggalommal.

„Igen  jól nénikem44 —  viszonzá Róza.
,Szivgörcseim is megszűntek4 —  monda to

vább a’ vén leány, ’s e’ parányi szóváltás u- 
»án imakönyvéből olvasott, mit jó példa a- 
dásért mindenkor növendéke előtt tett. Ép
pen azon lapra nyitott, mellyen kisértetek el- 
üzéseérti könyörgés vala, ’s a’ legbuzgóbb á- 
hiLattal imádkozott. Azonban Karai urnák buv- 
helyén az egerek nem kis alkalmatlanságára le
ven , olly kor némi mozgás, tompa recsegés 
vala hallbató. . •

,Istenem mi vala ez !!‘ sobsjta Justin imá
ját félbe szakasztva.4

„Sem m i, semmi nénikém, kün a’ nagy 
kom ondor nyugtalankodik.44 —  A ’ vén néni to
vább folytató imáját ’s már éppen e’ szavakat 
mondá „uram ne vigy kísérteibe4— midőn re
kedt borgés után megtört sóhaj hallszék— „jajj 
. . .  jaj . . .  de szabadíts a’ gonosz lelkek ül
dözésétől44 —- tévé utána utólérhetlen gyorsa
sággal. A ’ szent könyv kiesék kezéből, tekin
tete a’ sötét ablakra meredt; majd, egészen 
szoborrá dermedten, olly torzképet alkotott, 
bogy maga Róza is elsikoltá magát; Karai úr 
pedig valamelly váratlan veszélyt sejtve, igye
kezett az ágy alól kirohanni.

,Kisértetek a’ lelkek! —  kiáltott Justin, 
szélsebesen rohant szobájába, ajtaját maga ti
tán zárta ’s ruhájának az ajtóval oda zárt da
rabját azon hiedelemben, hogy rossz lelkek 
tartják vissza, leszakította. Karai úr megért
vén a’ dolgot kissé szabadabban lélegzett.

A p ró , csendes eső zaja hallszott, az éj
nek azon szakában, midőn csak nagy városok 
termeiben dőzsölnék, falun pedig legmélyebb 
álom lep meg mindeneket ?— későbben lassú 
szekérzörgés, melly hamar elnémult.

A ’ Zárai háznál is sötétség fedezett min
dént, kivévén azon halk suttogást, melly ollv- 
kor megzavaró az éjféli csendet. Csak nem a- 
zon pillanatban, midőn a’ szekérzörgés elné
m ult, nyilt meg Rózának ablaka —  Karai úr

szállá ki rajta; ’s egy málhát emelt az utczán 
megállóit szekérre. Azután visszatérve Rózát 
emelé le ’s mind ketten a’ szekérhez siettek. 
Már indulni akarónak gocsös lábú lovaik, de 
Karai úr igen bosszantó észrevételt tön—• fő 
vege benmaradt. Viszont a’ félelmes udvarra 
kellett visszatérni, nem kis küzdéssel az ablak
ra mászott, már félig ben vala, midőn zsebé
ből nagy zörgéssel omlott pénze a’ padlatra. 
Rémülve szállá be a’ setét szobába, lehajolt 
pénzét felszedendő, ’s gombja az öltöző asz
tal térítőjének, rojtjába akadva, a’ pompás ű- 
veg és ezüst medenczék csörgő zörejjel om ol
tak. össze. A ’ mellék szobából pár éles sikol
tás hasított által. Karai ijedten szökött ki, ép
pen az ablak alatt nyugvó komondor nyakára; 
a’ bőszült eb hátára ugrott a’ szaladónak , ’s 
hatalmas körmeivel, visszalorlásúl, legújabb 
divatu queckerének jobb szárnyát oldalostól 
lerántó; és még itt sem hagyó el rossz szel
lemének üldözése, mert midőn a’ betevődött 
útszaajtóra rohant, orrát bele csapva, vérrel 

* boritá ruháit. Illy szerencsétlenségek között 
elérve a’ már világ végin is túl képzelt szeke
ret, felejtve mindent, sebesen elhaladónak, a’ 
foiébredt lakók kiabálásaitól kisértetve.

Más napon Karai Ferencz járdáit diadal
mas örömmel ön lakában. Zárai ur is haza ér
kezvén, csak romba dűlt maradványait találta 
húgának. A ’ vén Justin erősen állitá, hogy é- 
ber szemeivel látta, mig Rózát szamár fejű , 
ember lábú ördöngös lelkek vitték; azonban 
a’ quecker darab, fő vég és pénznem rossz i- 
rányba vezették Zárai ur gyanúját. Néhány ó- 
ra múlva a’ Karai ház, kiváltságos jogok nagy 
sérelmével, hivatalos egyének által felfürkész- 
tetett, ’s megtaláltatván a’ hatalmas corpus de- 
licti, a’ szárnyatlan quecker, maga a’ szegény 
ifiu ember megköttetve viteték el, a’ legször- 
nyebb váddal terheltetvén, hogy kedvesét 
megölte, mert az undok vér-foltok, nem ke
rülték el a’ fürkészők figyelmét. Három napi 
sanyarú fogság után, megvallá tettét a’ nyo
morult bűnös, bogy Rózát ögy közel rokoná
hoz vitte, nem erőszakosan hanem ön mege
gyezésével. Zárai megtörődve ennyi balságo- 
kon, kegyesen feloldozó foglya kötelékeit ’s 
megegyezők bugának férjhez menetelében.

Négy nappal a’ történtek után N-től nem 
távol fekvő kis faluban igen érdekes társaság 
vala. A’ cholericus házi uron kivül •— ki olly 
formán néze ki, öszszeszakadozott, kopott bőr
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boritéku karszékében ülve, az augustusi me
leg daczára is bárány prémes bekesével, mint
ha e’ pillanatban túlvilágra készülne —  valának 
még ott Zárai György ur, az aszkórságos lel
kész és a* házaspár. A ’ lelkész teljes ünne- 
pélylyel kikérdezé érzelmüket, mit még méltó- 
ságosabbá tett a’ házi ur mély fontosságú ai’- 
caa, ’s bölcs szipákolása, mellyel sovány ar
énának burnottól már is czitrommá hízott orrát 
még most is kövérité. A ’ tiszteletet vagy in
kább babonás borzadást igénylő lelkész, görö
gösön görbedt orrára akasztva szemüveget irt, 
s ritka gyorsasággal megkészült a’ néhány sor

ból álló bizottmány. Ám de a’ nagy termé
szet szokása minden öröm közé némi szorno- 

„ruságot yegyitni, ’s megbocsáss hedves olva
sóm, ha jelenleg én is kéntelen vagyok kedé
lyedet kissé elkomoiyitni.—  A’ házi ur G ör- 
bedi Gáspár midőn neve alá éppen e’ szava
kat irá „N. megye hűtős és nemzetes táblabi- 
rája“ — elorditá magát, arczának egyik fele nyu- 
gotra csúszott, miga’ más keleten maradott, be
horpadt hátát ’s kopár oldalait görcsös nyi
laknak száguldva keresztül —  lefordult széké
ről, néhány ártatlan nyögés után szörnyű ha
lált halt ’s bárgyú lelke elszáliott a’ földről.
—• Rémülés, ’s mélyen magába szállott lélek 
rázkódás lepte me« a’ körülállókat; Karai ur 
pedig addig öklözé szemeit, mig néhány kö- 
nyüt facsart ki belölök a’ kihunyt rokon fö- ! 
lőtt, kinek halála annyival szomoritóbb vala, 
mert törzsökfájának utolsó sarjadása volt. IIy- 
lyen az isteni gondviselés!

Azonban a’ vőlegény néhány perez alatt 
úton volt, mélyen gondokba merülve ’s vall
jon  mit tud gondolni illyenkor az illyen ifíu 
ember? Legelőször is öt harna mént látott 
csúfra fogatban, Becsben készült terhes batár- 
ja előtt, s élvezé az emberek hódoló bámu
latát , az egykor még nagyságos czimet. Az
után magas ablakából a’ legújabb izietü ház
nak, mellyet építtetni fog, teljes méltóságban 
nézett le becsődiilt napszámosaira, kiket rajta 
’s a’ megyei szólgabiron kivül senkinek nincs 
kiváltságos joga deresre vonatni. Majd három 
égő gyertyánál kártyázott, hozzá egészen mél
tó úri társaságban; előtte hófuvatagokkint ál
lának gyönyörű pénz-halmok, ’s czifra szidal
makat szór a’ kocsisra, ki tüzet rak tiszta fe 
hér tajték pipájára. És itt csintalankodni kezd- 
nek gondolaú; ott áll nője háta megett, most 
lehajol, megcsókolja, majd enyelgve simítja bo

zontos homlokát. Most kényelmesen heverész 
bársony patnlagán, gyönyörg a’ kedves gyer
mekekben, kik Rózáját körül ugrándozzák és 
habzó selyem vánkosai dagadoznak majd kö
rülötte. Meg majd feszes úri gőggel parancsol 
ötös fogatot robogtatni elő, ’s már dörgölt is 
a’ kocsi, midőn # szerencsétlenségére alápil
lantva meglátta a’ rongyos szekeret, lassan 
czammogó lovakat ’s igen elgondolkodék. Ily- 
lyen tarka az ábrándok világa, és Karaink igy 
sietett a’ püspöki engedmény után.

VI.
Hős élet korunkban.

N .—  egy füstös, agg, szalma födelü ala- 
cson épületének lantornás ablaku szűk szo
bájában egykor egy nő czivódolt férjével. 
Mind kettő hazugság által megcsalatottnak áh 
litá magát.

,Sokaf ígértél, semmit sem hoztál*—  pa- 
naszolkodék a’ férj.

„Mindenemből lipuszlitoitál, semmirekel
lő korhel vágy “  — viszonzá a’ nő lehető gyöar 
gédséggel.

,Kérem asszonykám, elmaradhatnának illy 
nevezetek, ha nyelve kissé becsületesebben fo 
rogna* —  jegyzé meg a’ férj.

„E ’ ház enyém, semmire kellő —  nincs sem
mid —  tűrnöd kell ba olly becsületes fejedet 
meg akarod kímélni, te t e . . .  korcsomák királ
ly á . . .  kártya-asztalok fejedelm e... akasztófák 
virága. .  t e . . .  riad fel a’ nő gyönyörű női 
gyöngédséggel;—  a’ férj történetesen az ol
dalfélt álló tükörbe pillant ’s homlokán egy 
nem régi hasadás szaraz sebeit látva, mutató 
ujját hirtelen szájára kapja ’s elhallgat a’ sze
gény ember. És valljon nem isteni büntetés 
ez Zsodomára és Gomorára.

A’ férj Karai Ferencz ’s a’  boldog nő 
Zárai Róza valának.

G yarm ati Samu.

lÁaíoasai emlékezések.
(Folyt, és vége).

A ’  golyók azonban a’  mi csapatunkra hull
tak leginkább, ’s katonáink ostoba bátorsággal 
kardjaikat hüvelybe tevén, fogdosták ki. Vés- 
re némi rendetlenség kezdett mutatkozni erő
sen ritkuló soraink közt. Rossignol tréfájával



katonáit bátoritni akarván, kiáltott Dumanet- 
hez: vigyázzon atyaságod! a’ gránátosok mind
járt előpattannak.“

Rossignol egy keresztet hirtelen leütött. 
Dumanetnek nem volt több ideje. A’ grá

nátosok mindjárt reá találtak. Lova ágoskod- 
va hordozta körül, de a’ seminarista még ke
ményen ült a’ nyeregben, ’s mozgott szétzú
zott karja. Minden panaszkodás nélkül lovag
lóit a’ tábori kórházba, hol Rossignol, én ’s 
több mások hozzá menénk. Egy gyógyszerész 
inas, ki sebészi egyenruhát csak azért vett ma
gára, hogy az összeírást elkerülje, hatalmasan 
működött a’ sebesültek összehordásával, ’s nagy 
hangon kiabálta: „nem vághatom le minden
nek kezét ’s lábát !‘ £

Úgy hiszem, maga sö tudta szegény, mit 
csináljon. Közel feküdt hozzá Dumanet egy 
tábori szekeren, türelmesen várva, mig a’ sor 
reá kerül. Mikor meglátta hozatni a’ két lánd
zsa-szúrás miatt félholt parancsnokot, egyszer
re felállott, helyet engedni; ő  leült az erdő
szélén egy lejtős helyre. Miután a’ tudatlan 
sebész Rossignoit sokáig vizsgálta, „le kell egy 
lábszárát vágni“  volt receptje.

„Kedves újság, nagy doctor! Csak siess 
és tapassz bé , mert a’ tni papunkat üldöző go
lyók majd kifütyülnek az élők seregéből “

E’ pillanatban fütyölt el füleink mellűt egy 
golyó ’ s közel hozzám zörgést vettem észre, 
.... az egy száraz ágat sodort le. Dumanet feje 
lábunk előtt feküdt.

„Nézzétek ő t!“  kiáltott Rossignol, „min
dég csak ő ! Félre ve l e . . .  Halálomat akarod-e 
véi'szomjas tigris ?“

Felakart állani. . .  de visszabukott karj úmba. 
„Nem  fáj-e önnek ?“  kérdezte a’ sebész 

nagy cseppeket izzadva. —  Rossignol halva ha- 
uyátlőtt le.

Mint nagyobb tisztnek, közel ezen hely
hez, két lábnyi mélyen, egy golyóktól meg
sérült tölgy tövénél, sirt ástak, ’ s mivel még 
üresség volt, Dumanetet reá tették. Hallgattam, 
miként beszéltek a’ temető katonák Rossignol- 
ról. „Életében elég kegyetlen volt hozzánk; 
most a’ papot hasára vetjük: meglehet még jó 
barátok lesznek hasokáig együtt fognak fekünni.

Tizenöt évvel később Némethonba utaz
tam ’s éppen ezen tartományba. Nem mulat
tam el a’ sirhalmokat fölkeresni. Megismertem 
a’ vén tölgyet, mellynek védő ágai alatt R os

signol eltemettetett. A ’ tölgy sérvéből ismét \ 
kiújult; derekán láthatni még egy sasnak kard
dal bevágott rajzát. E’ perczben mély érze
lem szállá meg lelkemet. Akaratlanul szemem 
előtt lebegtek azon szerencsétlenségek, mely
nek a’ hanaui csatát megelőzték ’s követték; 
látám, miként tapodták le kétszer a’ kozákok 
Frankhont; a’ fényes zsarnokság, hosszú szen
vedésben, miként lakolt meg. Egy más sir, 
túl me*sze tengeren könyütlen ’s tisztelet nél
kül emelkedik. Mondám magamban: „egy ba
jor pisztoly-golyó Napóleont itt könnyen meg
ölhette volna. Legalább akkor mi temettük 
volna e l ,—-és  sírját egy sas jelölné.

Midőn a’ csata-mezőn keresztülmenve, 
Rossignol és Dumanetnek utolsó isten-hozzá- 
dot akartam mondani, a’ tölgy közelében két 
paraszt ifjonczok egy sajátságos játékot pró
bálgattak. Két botba szúrt koponyát, mely- 
lyek közöl egyik mosolyogni, a’ másik pedig 
haragudni látszott, egymással harczoltatták, 
majd pedig öleltették. A’ fiuk messziről meg
látlak , ’s az idősb hozzám jőve , kérdezte: 
„angol úr! ezen két vitéz napoleon-harczos 
fejét nem vásárolja-e meg?“

Valami keves pénzzel megajándékoztam 
őket, hogy tegyék vissza a’ koponyákat régi 
sírjukba. Megígérték, bogy bajtársim marad
ványát jövendőben inkább megbecsülendik. 
D e , fájdalom! azokat ismét kiásták: nem rég 
egy angol hírlapban lehetett olvasni: „Egyte
re embercsontotj hoztak Scóthonba, mellyet 
a’ lipcsei ’s hanaui mezőkről ástak ki. A’ cson
tok az 18l3ki vérescsatákban elhullott kato
náké. Belőlük fekete festéket égetnek.

Szegény Rossignol! az Antillákon és Mos- 
kaunál, Becs és Madrid falai közt harczolt ő. 
’S miért? Mit nyert a’ száz csatában? Nem 
egyebet, mint három sing földet Némethon 
egyik szegletében; nem egyebet, mint egy 
kis dicsőséget; mert ki ismeri Rossignol ka
pitányt csak úgy is mint én? A ’ bastille-i, 
marengoi, austerliczi, moskaui és bauczeni 
győzőnek megégetett Y  széttört csontját most 
arra használják, hogy egy glasgowi vagy e- 
dinburgi dandynak fényes csizmája legyen. 
Rossignol! mért nem követted inkább a’ fri- 
coteuröket?

I I .  R iego.

VII. Ferdinánd Cadixbán evett, ivott, a- 
ludt ’S jól folytak dolgai: hja mert. Ouvrard
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őrködött fölötte. Ablsbal gróf árulása, Moril- 
lo  és Ballastero capitulatioi, mellyek a’ nagy 
eleségszállitónak becsületére kitűnő befolyás- : 
sál voltak, zavart ’s bátortalanságot terjeszté- | 
nek a’ cortsa követei közt, ’s nem messze 
palotájoktól a’ megbukott bankár telt zsebbel 
tördelte kezeit. Már ez túlságos fényűzés va
la ! A ’ nézetek megoszoltak: egyik rész akarta 
a’ constitutiot, a’ másik pedig nem, ’ s e’ pár
ton a’ fölvilágosodott spanyolok közöl igen 
kevesen valának5 aztán mit tehettek egy ‘ ide
gen ’s a’ nagy tömegtől gyámolított sereg el- 

* len? Azon előérzésben, hogy a’ hatalom ke
zeikből majd kibukik, elfeledték, hogy még 
a’ bukás megakadályozásán munkálnak, mi 
pedig éppen a’ bukást sietteti. Ezt cselekszik 
rendesen minden kormányok a’ végvonaglás 
közt.

Ekkor történt, hogy Riego utolsó pró
bát tenni merészkedett. Követve a’ madridi 
katonaság legderekabb osztályaitól ’s néhány 
angol tisztektől, a’ szép Andalusia lett hirte
len dicsősége színpadává. Itt játszotta a’ sem
miről nem ismert őrnagy Napóleon szerepét, 
ki ekkor tért vissza Elba szigetéből: ő  egy 
királyt győzött le. Csak egyedül, hüvelybe 
tett karddal, mént szembe a’ királyi sergek- 
kel: egy lehelete tönkre tette V . Filep biro
dalmát, ’s benne a’ régi alkotványt. Most hir
telen az a’ hir kezde terjengem, hogy Anda
lusia Riego egy pillantására fölfog emel
kedni, ’s hogy a’ katonaság, a’ _ capitulatio 
megsértésével, Riegot vezérül meghitta ’s már 
a’ csatasergek sietnek zászlója alá. Úgy lát
szott, hogy a’ táborozás hosszason eltart, mi 
ezredünkre nem éppen kellemes újság vala: 
mert Madridban rendőri hivatalt folytattunk, 
’s most már a’ lapos kardcsapások keményeb
ben estek a’ royalisták ’s a’ tarka-szinü bará
tok vállaira.

Oct. 2-ikán, már reggel 6 órakor, az e- 
gész köznép, mint a’ bika-viadalkor, hevesen 
(forrongott. A’ vásárban nem volt egy ember 
is; a’ kutaknál vizhordókat látni nem lehetett; 
a’ koldusok a’ templom-ajtókból eltakarodtanak.

„Jézus, Mária és József vegyen ön vé
delme alá !cc kiáltott Don Tadeo de Puebla 
ijedten rohanva, szobámba; „ma rettenetes 
nap van!“  A’ házból a’ szolgák mind kifutot
tak , es Toribio , mint saját szememmel lát- 
tam, egy nagy konyhakést rejtett köpenye 
alá. u

„D e hát miért tart urasága is absolutisla 
szolgákat?“

„Minden szolgák absolutisták.4*
„Nyugodjék meg ön; az őrhelyek mind 

megvannak keltőztetve; a’ fogház előtt egész 
zászlóaly van, hogy az arislokratákat megaka
dályozzák a’ nemesek bezárásában..

„A z  mit sem lesz; nőmet ’s leányomat 
elküldtem egy kolostorba: magamat nem 
féltem. “

Gazdám inkább magáról gondoskodott mint 
rólam ,—  ’s kérdezte ha vájjon elég vitézül 
néz-e ki hajdani őrnagyi egyenruhájában? A ’ 
függetlenségérti csatában jószágának . egy ré
szét föláldozta, csakhogy a’ királyt legyőz
hessék, mi Férdinand visszatértével neki öt é- 
vi fogságot kamatozott. 1820ban, mint a’ cor- 
tez követe, szabadelmii volt. Én, kinek elég 
alkalmam vála Don Tadeot kiismerni, tudtam 
jól miből állott liberalismusa: Polignac her-
czegre minden bizonnyal nem volt semmi ha
tással.

Hirtelen lóra pattantunk; a’ Calle-major 
népcsoporttól ’s csődeléklől hullámzott. Ott ke- 
vélykedtek a’ royalista önkéntesek eredeti öl
tözetben; a’ félmeztelen narancsárusok pántli
kázott kalappal, több rongyos inasok pedig 
a’ veres vizhordó vedreket rozsdás puskákkal 
cserélték föl. A ’ harsogó orditás, a’ fekete pré
mes német dolmány, szapora járás ’ s hosszú 
kai’dokról Ítélve, mellyek lábszáraikat verdes- 
ték, azt lehete gondolni, hogy ezek egyene
sen járó, harczra készült medvék. Nők- ’s gyer
mekekkel össve-zsúfolt szekerek, a’ vállukon 
rókatorkost hordozó csapatok, kik ezenkivül 
fejőket csikós posztóval körül kötötték ’s ke
zükben pálczát tartottak fegyver helyett, höm
pölyögtek . . ,  rohantak nagy tűzzel a’ várkapun 
béfelé. Ma t. i. négy nemes foglyot az egy
kori semináriumba kellett bezárni; azonban min
den korcsmában egy trappista elhíresztelte, 
hogy olly előkészületek vannak , mikszerént ne
hezen juthatnak fogságba —  ’ s erre az egész 
nép igent és ament mondott. De micsoda düh
be jöttek ’s micsoda káromkodásra fakadtak, 
midőn a’ börtön ajtóját nem csak bezárva, de 
ezen fölül keményen őriztetve találták. A ’ né
zőjátékot a’ palota-fedélzetről egészen élvez
hettem! A ’ lovasság vonalai jobbkézre a’ sz. 
Yincze kapuja felé nyomultak ’s ide ’s tova űz
ték a’ népcsoportot. Vad lárma és orditás töl- 
té bé a’ léget, vegyülve kőzáporral, melly
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csak amúgy pattogott le vasas katonáink pán- 
czéláról. Némellyek a’ forrongási mámortól ő- 
riilten fölmásztak a’ házakra, hogy onnan lő- 
dözzenek a’ vidékiekre, kik papok vezérlete 
alatt jöttek a’ szomszédfalvakbol: a* mező tő
lük megfdketült. A ’ csoportok közt a’ barátok 
fehér köpenyege lobogott, ’s ezek egyik csa
pattól a’ másikhoz nyargaltak, mint valami ad
jutánsok a’ csatanapon. Most néhány papok 
megeresztett gyeplővel a’ kapuhoz ugrottak, 
széles kalapjokat forgatták. . . .  dörgött a’  ret
tenetes hurrab: „le  Riegoval! halálra!“

Végre az úton, szablyás és szúrónyos ve
zetőktől keményen Összenyomott népcsoport 
közt megpillantották; ő  volt valóban. „Ő  az, 
ő  az!“  kiabált a’ dühös csoport, közelebb nyo
mult ’s felhágott az útmellelli halmokra. „Ott 
jő  szekérben, ott van ő  és társai !**

A’ vászonnal bevont ’s öszvérektől huzott 
szekér ugyanazon palotába ment ’s ugyanazon 
erkely alatt ment el , mellyen Ferdinánd, 
szájából kivevén félig elhasznált szivoláját, Rie- 
got kegyelmesen ajánlotta és a’ néphez igy 
szólt: „nézzétek legjobb barátomat.*4

Egy a’ foglyok közöl, csakhogy magát lát
tassa, a’ szekérből kihajolt : az ordítás erre 
kétszeres lett; „le  Riegoval I Átok az alacsony 
íelküekre! Éljen a’ vallási Le a’ nemességgel 1 
Halál Riegonak! Epy pillanatra ezer kéz emel
kedett föl, és a’ n ép , melly közt a’ békét már 
helyreállítottuk volt, mindenfelől az őrizetre 
rohant; a’ mi lovasaink is hirtelen előtörtek, 
és a’ vasatlan papok versenyt futottak a’ frá
terekkel. Mar kapaszkodott Toribio a’  sze
kérre, a’ foga közti késsel. Kardmarkolatom
nak egy taszítása által, mi hasára nem éppen 
jól hatott, letaszitá őt & szekérről; de viszont 
felkapaszkodott ’s késével egy öszvért meg
szűrt, ’s fenhangon kiáltá: „es  aangre tambien!** 
(Már vér is foly I).

Az Összecsoportozott lovasság körülfogta a’ 
foglyokathátuk, mosott azonban borzasztóan 
lármáztak ; a’ csődelek keményen nyomult u- 
tánunk: de mégis sikerült valahogy a’ börtön
ajtót megnyitni ’s viszont bezárni.

Midőn Riego az udvarba megérkezett, 
ő t minden franczia tisztek üdvözölték. Kicsi, 
de jó  testalkotása, csöndes és nemes, egészen 
keresetlen magatartás, magas homloka, sárga 
és beesett ábrázatja, saspillantása minket Bo
naparténak, mint első consulnak tekintetére 
ragadtak vsisza. Egy kék megkopott kabátba ■

volt öltözve; szobájában se ágyát se széket 
nem találtak, csak ugy kellett neki a’ padla- 
zaton fekünni. Két társai, a’ kőfalhoz támasz
kodva csendesen szitták szivolájukat; de a’ har
madik ángol egyenruháju, kinek ábrázata és 
haja éppen olly vörös volt mint frakkja, ide 
’s tova járkált.

„Uraim engem is felakasztanak ?** kérde
zé tőlünk.. „Engem nem szabad hogy felakasz- 
szanak. Mi a’ parasztoktól fogattunk meg, és 
akkor, midőn a’ francziák a’ hadvezért meg
verték. „És igy, ismételte Ő, csak nem akasz
tanak felf Én a’ francziák foglya vagyok, kik 
a’ vezért megverték.“

Riego a’ lármát tovább ki nem állhatta. 
„Őrnagy, Biliing, kezdé ő, mit keres ön tu- 
lajdonkép Spanyolhonban ? ön nekem rette
netes dolgokról beszélt. Most lássa: 16-án lé
pett a' szárazra, 18 -án megveretett, még a- 
zon estve befogatott, ’s most fölakasztják. 
Ugy vélem ez igen borzasztói következőleg 
ön ne panaszkodjék.**

Ezután felállott, ’a beszélt Dijonról, hol 
mint hadi fogoly sokáig tartózkodott. „Ott ta
nultam, szólt ő, a’ mit tudok. Kérdezett újsá
gokat Cadixból, ’s midőn mi a’ kerengő híre
ket tudtára adtuk, t. i. hogy Ferdinánd az 
augoulemi herczegnek megírta, hogy közön
séges amnestiát és egy chartát fog adni mire 
a’ mieink megesküvendenek; gondolta ő, meg
fog esküdni annyiszor, valamennyiszer kíván
ják, mi pedig az amnestiát illeti, azt szabadel
mü eszmének tartá. Itt a’ bakó maga is ro- 
yalista.** E’ pillanatban a’ kapu elölt a’  lár
mázó csapatok orditása még inkább kezdett 
hangzani. „Oh, uraim I mit tettek önök!** szólt 

, ő  ’s vonásai kimondhatlan fájdalomra mutat
tak. Kezét mellére tévé ’s fejét lehajtva tette 
még hozzá: már most vége v a n ... Később, 
minden bizonnyal később kellett volna kezde
ni . . .  Hibáztam élsietésemmel;... de szép 
mégis igy hibázni. . .  Az első lépésnek meg- 
kellett történni. Halálom megtermendi gyü
mölcsét.’*

Az angol tátott szájjal ’s dúlt ábrázaltai 
hallgatta. Az adjutánsok igen kicsi fölindulást 
mutattak, hihetőleg nem értvén beszélgetésün
ket, mert Rjego hozzánk franczia nyelven 
szólt. Azon szavak mellyekel fönebb emliték, 
saját szavaidén baza menve, azokat mindjárt 
leírtam.

A’ sétaterek mind puszták valának. Mad-



rid, kivéve az alosztályoktól lakott negyede
keket, gyászba borult. Egy koldus, ki hihető
leg, saját foglalkozása mellett, szerelmi követ 
is volt, a* kapuban várt reám, titkosan egy le
velet nyomott kezembe. . .  ’s hirtelen eltűnt. 
Semmi aláírás, női kezek, reám nézve egy i- 
gen kedves levélke vala. Tartalma itt követke
zik: „a’ foglyokat felfogjátok-e akasztatni? 
Meghal ő ;  dicsőség és becsület a’ vértanúnak! 
szégyen ’s örök átok reátok, francziák!"

„Neki megkell halni," kiáltott Tadeo; 
„könyörögjünk lelkeért!"

Az őrnagy térdre hullt neje ’s leányával 
együtt, hogy a’ nem sokára meghalandóért 
imádságát elmondja. Ez a’ jelenet fölinditott. 
Még zeng füleimbe gazdám ünnepélyes és ko
m oly hangja. O Riegoért, a’ könyörgés után, 
gyászbeszédet is tartott. Beszélt a* szerencsét
len hadvezér keresztényi erényeiről, ’s a’ 
franczia foglyok iránti becsületes bánásmód
járól az 1808-ki háború alkalmával; a’ s e r - 
v i t á k h o z  mutatott kegyességéről a’ jul. 7- 
ki fölkelés után: —  „a ’ király már a mili- 
cianos bosszújára az összeesküdteket kivégez
tette, midőn fliego megjelent. O, ő  akadályoz
ta meg egyedül a’ vérontást. . .  ’ s most fel
fogják függeszteni!"

„A z isten irgalma szálljon reád" szólt az 
öreg őrnagy. Tovább folytatván beszédét, sok 
szép vonásokat hozott fel Riego életéből: meg- 
emlité honszeretetét és önzéstelen nagylelkű
ségét! Legnagyobb kívánsága volt, hogy"Spa
nyolhont szabadnak láthassa. Dicskórság nél
kül, szomorú kedély-áilapotban láttatott ő  a’ 
constitutio visszaállitása után a’ nagy fölada
ton működni. A ’ cortes-gyiilésben mindég szo
morú volt, helyéből meg sem mozdult, fejét 
mellére hajtá, ugyannyira, hogy egyszer Te- 
reno gróf, legjobb barátja igy szólt Riego- 
ró l: „nézze ön a’ generált! Nem ugy tetszik-e, 
mintha föl volna függesztve?"

Don Tadeo megemlékezése reám nem 
csekély hatással volt, mellyet semmikép le 
nem kiizdhettem. Vakbuzgóságán nevetni nem 
tudtam, ’s mivel a’ fekete gondolatoktólimeg- 
menekülhetésre semmi alkalom nem vala, tár
saim közöl egyet fölkerestem, ki a’ reggeli nép
lázadásban részt vevén, néhány ütleget kapott.

„Becsületemre, drága barátom, ő  inkább 
szeret, mint gondolám" szólt társam, mihelyt

engem megpillantott. Mikor haza jöttem be
kötözött karral, szeméből a’ kétségbeesés kö- 
nyei hu llottak ..."

Hihetőleg Riegoért. Ő ugy érez, mint 
egy spanyol grand.

„Barátom ; mióta neki tréfából azt mond
tam, hogy te egy királygyilkosnak vagy fia, 
mindig csak í'ólad beszél; ugyannyira, hogy 
szinte szerelemféltő vagyok."

„ íg y  tehát könyei csakugyan Riegoért 
hullának!"

„N em ; értem hullának. A ’ sebek tettek 
engem előtte annyira érdekessé. Oh barátom 
micsoda egy nő az! Micsoda lelki tűz! Nyil- 
tan nem mondhatnám Parisban, de vigyen el 
engem az ördög , ha oda nem adnám a’ világ 
minden francziánéját egy spanyol hölgyért. 
Nincs benne semmi fesz, semmi bolond arcz- 
fintorgatás! Ha Spanyolbonban egy nő azt 
mondja i g e n ,  az i g e n n e k ,  a’ n e m  pedig 
n e m n e k  marad! A ’ szempillantásból megtud
hatni hányadán vagyunk. Például, kigyed ha 
tetszik, de becsületemre m ondom , ő  volt ki 
először mondá: „szerellek!"

„Tán tudod, hogy az itt szokás "
„D icső szokás: ennek soha sem kellene 

megszűnni! Most két nap óta, mi mindig egy 
szolgálaton vagyunk; a’ p rop os , mi kedves 
dolog! Készits nekem, minthogy nagy poéta 
vagy, az őrhelyeden egy í’ománczot számára. 
Próbáld meg valahogy Donna Paquita Caste- 
jar nevét versedbe szőni. Ha költő volnék, a’ 
spanyolnők annyira feltüzelnének , hogy mind 
azt, mi Ördögi, rimbe foglalnám. Nagy fekete 
6zemei, kimerithetlen és mindig lelkes beszé- 
de; gyöngéd és hajlékony testállása, igen az 
ö v é .. . .  mennyire lelkesitnek."

„N ézd, most ment ki férje. Ugy látszik, 
nem sokat aggódik sebeiden: mert ugyanele^ 
venen pillantgat."

„Férje minden bizonnyal elment, hogy 
néhány conslitutio-pártiakat halálra kárhoztas
son. A’ kormány őt főbiróvá, főügyvéddé 
nevezte ki. Ez nejét kétségbe fogja ejteni.

E’ pillanatban az ajtót lassan megkopog
tatták; „A ve  Maria!" szólt valaki kivülrőí.

„O  az" sugá barátom.
„Elrejtsem-e magamat?"

39%
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„Nem , nem !"
De mégis az ajtó mellé suhanva, a* fal

hoz nyomultam. Látám mint ül Paquita ke
servesen kedvencze mellett. Neki sokat kellett 
sirni, mert szemei még könytől csiliogának. 
O valóban szép nő vala! Telt karjaival e^ész 
erőből szoritá kedvenczét hullámzó keblere,
’s kérő és elhatározott hangon mondá: „ P r o -  
s p e r o  d e  mi  a l m a ,  m a t a  a m i  m a r i 

b ó l "  (Lelkem, Prosper, öldmeg férjemet).
Prosper nagy szemet mereszte; gondola, 

hogy a’ nőt félreértette. „Férjét öljem meg? 
É n? Nekem kell őt megölni? Kardommal?

„ V a g y  tő r r e l,  ha en gem  szere tsz" fe le lt a’ n ő ,  
fe k e te  lá n g o ló  szem eit P r o sp e rre  függesztvén. B ará
tom a t ism ét m agához s z o r itá , c s ó k o lta , fe jé t szájá
h o z  tarto tta  ,  hogy a’ fe le letét annál ham arább hall
hassa. P ro sp e r  a’ bám ulás m iatt ném án ü lt .' H ogy a’ 
n ő t  zavarba  h ozzam , ra jth e ly e m b ő l k ilé p v e , m on 
dám  n ék iek  : leg job b  a’  fo g s á g ! —  M ikor Castejar 
est ve a’ törvén yszék ből Hazajön , m in th ogy  tö b b  őr
helyen  k ell keresztül m e n n i, m i sem  lesz k ön n y eb b , 
m int va lam ellyik  ő rh e ly n é l b e fo g n i ,  . ’ s eg y  é jen  ná
lunk ta r ta n i; töb b  fé r jek  jp tottak  e ’ kellem etlen  h e ly 
zetbe . E z e g y o l l ja n  szolgálat v o l t ,  m it az ő rh e ly  tisz
tei egym ásnak k ö lcsön ösen  té ljesitettek .

Paquita közbelép tem m el , nem  igen jö tt  zavarba ; 
h e lyzetem  , b eszéd em , ’ s ezen fö lü l, azon tu lajdonsá
g o m  , b o g y  k irá lyg y ilk os  v a g y o k , szavamnak nagy 
sú ly t a d ta k ; ’s röv id  g o n d o lk o z á s  után m o n d á ; „ h e 
ly e s !  teh át holnap estve el k el! z á r n i !"

Ez m ind  ugv tö r té n t, m int elbeszélőm . A lk a lom  ' 
a’ b e fog á sra  nem h ián yzott. Á gyu lövések  h ir d e t té k , 
h o g y  F erdinánd sz. M ária szigetébe  m egérkezett : te 
hát a’ csavargók  r iv a lg á sa , k iv ilág ítás , p r o c e s s io k , 
pusztítás ’ stb egym ásután k övetk eztek . A ’  cou stitu tio - 
pártiak őrh elyü n k re  roh a n ta k , és m i a’  s - e r v i l á -  
k a t v isszanyom tuk. E zek nagy lárm át ü tö ttek , Cas
te ja r é p p e n  ott m ent e l - . . .  ő t  m indjárt gallérén c s íp 
tük. K ia b á lt ,, de m ég is en gedelm esked n ie  kellett. A ’ 
fe lesége  m eg je len t, h o g y  kiszabadítsa ! Ez va lóságos k o 
m édia  v o l t ;  én szerepem  jó l játszám  : k érelh etlen  valék.

„ A d d  ide b iró i je le d e t "  m on dá  Paquita  férjének . 
„M e g y e k  a’ re n d ő rö k h ö z  ’s onnat egyszerre  visszajövök .

A ’ n ő  v issza jött; d e  je g y é t elvesztette. A’  k övet
k ező  regg e l az a’  h ir te r je n g e tt , h og y  R ie g o  m egszö
kött. R en dőrk aton ák nak  ö ltö zö tt  con stitu tio -p ártia k  és 
egy ta n á cso s , ki a’ katonai bizottm ánynak tagja v o lt ,  
éjszaka a’ nem esi sem inariutnba jő v é n ,  egy  b ő  k ö p e n y 
b e  b u rk o lt  fo g ly o t  m agukkal e lv ittek . R e g g e l , m ik or 
R ieg o  b ö rtö n e  k in y itta tott, azt ü resen  találták.

D e fá jdalom  B iliing őrn a g y  e lő tt  m indez alaptalan 
h ir  v o lt . A 'k ir á ly  m egszabadulása ünnepe sem m inek 
n em  (ehetett h íjá v a l: annak tökéletesnek  k ellett lenni.

A ’ Cebada p iaczon  két kereszt-geren d áva l össze
k a p cso lt  e r ő s  oszlop ok  valának fö lá llítva. R o n g y o k b a  
b u r k o lt  számtalan, nézők  á llottak ' az a b la k o k b a n ’ s a’ 
p is z k o s , fek ete  házak fed e lén . A ‘  Castejárhoz hason

ló  b irák hamar- lejártatták a1 politikai p o r t . R ie g o  há
ro m  napig ü lt kápolnában . M ár felakasztatása e lő t t  az 
éhség  és szom júság m iatt szinte m eghalt. Ezen a’  r e g 
g e l italt adtak n e k i ,  d e  m it ópium m al vegy itén ök  fö l. 
F é lt e k , h ogy  bátran fo g  szem be m en n i a’ halállal.

Két ad ju tá n sa i, kezűkben z ö ld  viaszgyertyát 
ta rtó  ’s halotti éneket zen g ő -b ű n ösök  két sora  k ö z t , 
a ’  b itófához m egérkeztek . A ’  nép borzasztó  ord itásra  
fakadt. A ’ szegény b ű n ösök  védték m agukat a’  halá l 
e llen  ’s harczoltak a’ hóhérokkal. U tálatos csata v o lt  
ez a’  v esztőh e ly en ! A ’  ren d őr  szolgák szuronnyal aka
dályozták a’ v ia sk od á st, ’ s két h olttestet nem  sokára 
fö lhú zván , borza sztó  forgásuk  k övetk ezett.

Nem  m essze v o lt  R ieg o  szégyen  és  gya 
lázattal tetézve. E g y  sánta ószvérh a jtó  hozta ő t  id e ,  
e g y  v irágos kosárban  a lu v a ; térdét m ellére  n yom ta  
’ s igy  feküdt.

M ikor n ya k át a’ b itó fáná l'a ’ h ó h é r  k öté lle l m eg
k ötő  ( úgy lá ts z o t t , h o g y  fölakart serkenn i. D e  alig 
nyitotta  ki szem e it, a’  bak ó  m eg ra ga d ta , leu g ro tt  ve* 
l e . . .  ’s R ie g o  a’ két o sz lop  közti térben  fo r g o t t .

Estve a’  C eb ed a -p ia czon  n agy-tánczviga lom  volt. 
A ’  trappista s z ó n o k o lt :  a’ düh és a’  b o r  e im á m o ro - 
sitván. A’ m unicipálitás néhány ta g ja i, köztük  T o r i 
b io  is ,  r e g i  d ó r  rá neveztettek k i ;  néhány rablók, 
m eztelen lábbal tá b orn ok i kaputban , a ’ fő ze lé k - 
árusok és barátok  p ed ig  a’  nagy tüzvilágnál k é jh ö l
gyek k el tánczoltak. M eggyujtottük v o lt néhány szom 
széd con stitu tio -p ártiak  feldú lt házi eszköseit. A ’  láng 
v eres  fényt árasztott a’ tánezosok ábrázatára : a’  vad 
öröm ., rettenetes u g r á s , ’ s ordítás m ia tt, h ason lított 
ez ünnepély a’ C o o p e r tő l o lly  jó l ra jz o lt  indiaiaké
h oz . M időn ism ét a ’ piaczra m entem  , néhány r o y a -  
lista katonatisztet láték  az „a n g y a lh o z "  cz im zett ven 
d ég lőb e  bém en n i. —  „ Ö r d ö g  v igye a’  c o n st itu t io t !“  
kiáltának. „M o s t  igazán szabadok vagyunk I" jó l  va~ 
c s o r á l t a k . . .  d e  m itsem  űzettek ,, ’ s ezenkívül m ég a’ 
vendéglő ezüst asztali eszközeit is k öp en y  alá du gva , 
od á b b  á llottak. E gy k özü lők  , ki fővezéri egyen ru h á 
ban v o lt ,  n a g y ob b  hanggal mint a’ tö b b i k iá ltá : , ^Sí- 
jen  a’ független  k i r á ly ! "  E ’ volt a’ h ires B essiére , 
va gy  pár e x ce lle n ce  royalista  (k irá ly p á rti), k it ugyan 
azon független  k irá ly , néhány h ó n a p ,m ú lv a , Ítélet 
nélkül ’ s jogtalanul kivégeztetett..

Az ü n n ep  egész éjen  ta r to tt ; a’ con stitu tio -p á r
tiak házaikat kem ényen  b e z á r t á k .. .  azonban m i is 
éb eren  v igyáztunk. R e g g e l három  ó ra k o r  cz irk á lő in k  
lépte it még leh etett hallani az u tcz á k o n .—  A z ő rh e 
lyen  magánosán fontolgatám  , h og y  tu la jd on k ép  S p a 
n yolhon ban  m it csináltunk a’  söp red ék  já v á ra , k ik  
a’  korm ányzást o lly  d icsőségesen  k e z d té k , ’ s m égis 
R ie g o  halálával végezték, b é l. „ L e g a lá b b ,  m ondám  
m ag am ban , „ ő  m inket nem  lá to tt ."  D e e g y  titkos 
h a n g , m elly  m int a ’ lelk iism éret szaggatá k eb lem et, 
súgta fü lem be : „ ő  azért- mégis lá th a to tt :"  Igen ked 
vetlenül érzém  m a g am a t: a ’ szégyen  szin te e lsü -
ly  esztett.

M ik or P r o sp e r  fö lv á lto tt , e léged ve  szólt hozzám  : 
„b e csü le te s  gazd ám at, D on  L oren zo  C a s te ja r t ,, nem 
kell többet bezárn od . Ma reggel n e je  ágyában halva 
ta lálta ." U r l i a z y .

üíyoiuatott az ffirdélyi H íradó intézet betűivel.


